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Album Wielki Biekit jest kolekcja zatrzymanych w kadrze fascynujacych historii z podwodnego $wiata,
Mimo ze morza i oceany stanowia ponad 70% powierzchni Ziemi, to nadal tak niewiele wiemy o tym,
co skrywa sie pod ich powierzchnia. Darek Sepioto zabiera nas jako przewodnik w magiczng podréz po
krolestwie Neptuna, odkrywajac tajemnice lodowatych wod Antarktyki, bogactwo raf koralowych i skarby
zatopionych wrakow.

Album wydany jest w jezyku polskim i angielskim.

THE BIG BLUE is a collection of fascinating underwater stories captured in a frame. Although seas and
oceans cover over 70% of our planet, we still know very little about what hides under their surface. Darek
Sepiolo is our guide on a magical trip to the kingdom of Neptune, uncovering the mysteries of Antarctica’s
freezing waters, the wealth of coral reefs and the treasures of sunken ships.

The album was published in Polish and English versions.

DAREK SEPIOLO nalezy do $wiatowej czoléwki fotograféw specializujacych sie w zdjgciach podwodnych.
Jego przygoda z nurkowaniem rozpoczeta sig w 1999 roku i szybko przerodzita sie w wielka pasje. Darek
spedzit pod woda ponad 2000 godzin, odwiedzajac najciekawsze miejsca nurkowe na wszystkich 7 kon-
tynentach. Jego zdjecia zdobywaty nagrody w prestizowych konkursach fotograficznych m.in. w Moskwie,
Singapurze, Nowym Jorku, Sydney i dwukrotnie National Geographic.

DAREK SEPIOLO is one of the world’s top underwater photographers. He started diving in 1999 and soon be-
came passionate about it. He has spent over 2000 hours of his life under water, visiting the most fascinating
diving spots throughout the 7 continents. His pictures have been awarded in prestigious photography com-
petitions - twice by National Geographic, and also in places like Moscow, Singapore, New York or Sydney.

Ksiazki dostepne w ksiggarniach

. SPADI Gecw
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KOLEKCJA FILMOWA
Na BLU-RAY® i DVD

e

Nigdy wczes$niej podwodny S§wiat nie byt tak pigknie sfilmowany

OFLMIE

.
Magia wiekiego blekitu — 7 kontynentéw" to produkeja unikalna na siale éwiatows.
a la Nie powstal bowiem dotychczas dokument tak doskonale oddaiacy pigkno podwodnego
Swiata. Aw dodatku zrealizowany przez Polaka - Darka Sepiolo - czlowieka, ktéremu uda-

. . fo sig w niezwykly sposéb polaczy pasig nurkowania i profesjonalng fotografie.
I i Siedem fimowych opowieéci z siedmiu kontynentéw — to niezwykia podr6z pokazana
Wl el 1 e O oczami czlowieka, ktdry potrafi przed nami odkryé wyjatkowoéé najpigkniejszych miejsc
Ukrytych pod powierzchnia wody.
. Od tawicy kilkuset barakud rozéwietionych porannym sloficen przy rafach Papui Nowej
B 1? k l t] ] Gwinei, przez spotkanie  4-metrowym lampartem morskim przy majestatycznych gérach
lodowych Antarktyki, az po wielkie polowanie na sardynki u wybrzezy RPA - kazde uigcie,
kazda scena hipnotyzuje i zadziwia widza. Glebiny mérz | oceandw przyciaga cisza
7 KONTYNENTOW i zjawiskowym pigknem, kto raz ulegl ich urokowi wie, ze wielki blekit dziafa jak magnes.
Teraz i Ty mozesz dostrzec magie tego wiata...

Dystrybucja: BEST FILM Co. Sp. z 0.0. / www.bestfilm.pl
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Potozony nad Morzem Czerwonym Dahab
przycigga nurkéw atmosferg beduinskiej
wioski, ale przede wszystkim fantastyczny-
mi miejscami do nurkowania. Najstynniejsze
z nich to Blue Hole - ogromna studnia w rafie,
otwierajaca sie na btekit morza ogromnym
tukiem. ,The Arch” dostepny jest jednak tylko
dla wyszkolonych nurkéw technicznych, gdyz
jego sklepienie znajduje sie na gtebokosci
52 m. Zdjecie powyzej zostato wykonane
z gtebokosci 90 metréw, na stronie obok na
70 metrach.

Situated on the Egyptian coast of the Red Sea,
Dahab is popular among divers due to its Bed-
ouin village-like atmosphere and - most of all
- because of its excellent dive sites. The most
famous of them is the Blue Hole - a huge sink-
hole in the reef which opens out to the sea
with a tunnel known as the Arch. The Arch
should be accessed only by trained technical
divers, as its top is located at a depth of 52 m.
The photo above was taken from a depth of
90 m; the photo on the opposite page - from
a depth of 70 m.

191





OEBPS/Images/image00034.jpeg
-






OEBPS/Images/image00033.jpeg
Strefa mroku

Tajemnicze wraki, nieodkryte gtebiny i skapane w ciemnosciach zakamarki podwodnych jaskin
- wszystkie te miejsca pobudzaja wyobraznie kazdego nurka. W podrézy przez podwodng
planete docieramy do granicy ludzkiego poznania. Niewielu decyduije sie ja przekroczy¢. Krok
w strefe mroku dla niektérych pionieréow okazat sie tragiczny. Ale mimo ogromnego ryzyka,
ciekawos¢ zwycieza. Tak tez byto w przypadku tajemniczego wraku, spoczywajacego na gte-
bokosci 100 metréw na dnie Morza Czerwonego, Objuczony 7 butlami, spedzitem ponad 3 go-
dziny pod woda, ale nagroda byty pierwsze zdjecia Gulf Fleet nr 31. Gdy zrobi sig ten pierwszy
krok, trudno juz zejs¢ z tej mrocznej sciezki...

Twilight zone

Mysterious shipwrecks, unexplored depths and the darkest nooks of underwater caves - all these
places feed the imagination of the diver wander. During our journey through the underwater
planet we're reaching the limits of human cognition. There are not many people who decide to
push further; stepping into the twilight zone proved fatal for some pioneers. No matter how big
the risk though, curiosity always wins in the end. It was the same in the case of the mysterious
shipwreck hidden 100 meters below the surface of the Red Sea. | spent over 3 hours under water,
burdened with 7 scuba tanks, to be finally rewarded with the first ever pictures of the Gulf Fleet
No. 31. When you make this first step on the path of darkness it is hard to turn back..
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Swiety Graal wszystkich ma-
krofotograféw, czyli pigmej-
ski konik morski. Te malutkie
(ok 2 cm) stworzenia zyja
doskonale zakamuflowane
na ramionach gorgonii. Juz
samo znalezienie ich jest bar-
dzo trudne, a c6z dopiero
uchwycenie w kadrze. Czesto
sie zdarza, ze jedno satysfak-
cjonujace ujecie w portfolio
powoduje, ze fotograficy nie
podejmuja sie wiecej nierow-
nej walki z przyroda. Pétnoc-
ne Sulawesi, Indonezja.

The Pygmy Seahorse is said
to be the Holy Grail of all
macrophotographers. These
tiny creatures (ca. 2 cm) re-
side - perfectly camouflaged
- on the polyps of gorgonian
corals. Spotting a pygmy
seahorse is an achievement
in its own right, not to men-
tion taking a photo of it.
Sometimes one satisfactory
photograph in the portfolio
makes a photographer give
up further unfair struggle
with Mother Nature. Indone-
sia, North Sulawesi.
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Mikrokosmos

W pogoni za emocjami i duzym zwierzem tatwo jest przeoczy¢ $wiat, ktéry najlepiej ogla-
dac przez szkto powiekszajace. To w zakamarkach raf i na podwodnych pustyniach ukry-
te sq prawdziwe skarby moérz i oceanéw. Przygladajac sie blizej malutkim krewetkom, kra-
bom czy $limakom nagoskrzelnym, trudno nie wpas¢ w zachwyt nad niezwyktg wyobraznig
Matki Natury. Jednym z najstynniejszych miejsc, gdzie powstat unikalny podwodny krajobraz,
jest indonezyjska Cie$nina Lembeh. Pierwsze wrazenie po zanurzeniu jest takie, ze trafilismy
na podwodng pustynie. Wokot rozposciera sie tylko szary wulkaniczny piach, ale wystarczy
chwila cierpliwosci i okazuje sie, ze jednak jest tutaj zycie... mnéstwo zycia. Odkrycie tego
$wiata po kilku latach nurkowania byto dla mnie prawdziwym ol$nieniem.

Microcosmos

When you are chasing excitement and big stuff it is sometimes easy to overlook the universe
that you can only see through a magnifying glass. However, it is in the reef nooks and under-
water deserts that the true treasures of oceans and seas are hidden. When you watch tiny
shrimps, crabs or nudibranchs, you simply become amazed with the incredible creativity of
Mother Nature. One of the most famous places with a most unique marine landscape is Indo-
nesia’s Lembeh Strait. During you first dive you feel as if you were in a desert, all surrounded
by grey, volcanic sands. However, if you take a closer look, you will find that actually there is
life underwater... and a lot of it. Discovering this universe after several years of diving was like
a revelation to me.
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Spotkanie dwdch swiatow.
Dorosta samica humbaka
spedza z mtodym pierwsze
miesigce po jego urodzeniu
W tym czasie musi sig on na-
uczy¢ wszystkich niezbed-
nych do samodzielnego zycia
zachowan. Jak kazdy morski
ssak, potrzebuje co jakis czas
zaczerpnac¢ powietrza. Tym
pierwszym lekcjom przygla-
da sie zafascynowany nurek.
Silver Banks, Dominikana.

A meeting of two worlds:
an adult female Humpback
Whale accompanies her
baby in the first months after
its birth. During this time the
calf has to learn all the skills
indispensable for its future
independent life. As all ma-
rine mammals, it has to come
up to the surface once in
a while to inhale air. The first
lessons of the young whale
are being attentively ob-
served by a fascinated diver.
Dominican Republic, Silver
Bank.
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Bliskie spotkania

Po pierwszym zauroczeniu wielkim btekitem przychodzi moment, gdy zaczynamy poszukiwa¢
wiekszej dawki adrenaliny. Spojrzenia kieruja sie w strone btekitnej toni. By¢ moze wytoni sie
z niej jakis$ drapieznik, majestatyczna manta lub ogromny wieloryb. Sa takie miejsca na $wie-
cie, gdzie prézno szukac tetnigcych zyciem raf koralowych, a mimo to przyciggaja one tysiace
mito$nikow podwodnego $wiata. Nic dziwnego, bo trudno opanowac drzenie serca, gdy ptynie
sie w tawicy setek rekinéw mtotéw albo staje oko w oko z poteznym humbakiem. Czas zacza¢
polowanie na duzego zwierza...

Close encounters

After the initial fascination with the big blue there comes a time when you start looking for
even more adrenalin. Your eyes are drawn to the blue depths. Who knows, maybe a predator,
a majestic manta ray or a magnificent whale will emerge? There are some places in the world
where you will not find any coral reefs, and yet they attract thousands of divers. And it is not
at all surprising because no one could make their heart stop racing when swimming with
a shoal of hundreds of Hammerhead Sharks or meeting an enormous Humpback Whale eye
to eye. It is time to start looking for the big stuff...
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Papua Nowa Gwinea to istny
raj dla nurkoéw. Tutejsze rafy
uznawane sg za najpiekniej-
sze na $wiecie. Zyje tu 400
gatunkéw korali (ponad 50%
wszystkich wystepujacych
na $wiecie) oraz 900 gatun-
kéw ryb. Zdjecie wykonano
w Zatoce Kimbe w spo-
kojnych wodach Morza Bi-
smarcka. Freediverka podzi-
wia dziewicze rafy okalajace
bezludng wyspe Restoff.

Papua New Guinea is a real
paradise for divers. The local
reefs are considered to be
the most beautiful all over
the world. Almost 400 spe-
cies of corals (over 50% of all
occurring in the world) and
900 species of fish lives here.
The photo was taken in the
Kimbe Bay in the calm waters
of the Bismarck Sea. Freed-
iver admires virgin reefs sur-
rounding Restoff Island.
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Majac przed oczami taki
widok trudno powstrzymac
drzenie serca. tawice kilku-
set barakud rozéwietlonych
porannym stofcem spo-
tkatem na rafie Crack a Fat
w archipelagu Vitu potozo-
nym na Morzu Bismarcka
(Papua Nowa Gwinea). Wpa-
trujac sie w majestatycznie
ptynaca .chmure”, bez trudu
mozna popas¢ w stan zauro-
czenie wielkim bfekitem.

Having such a picture in
front of your eyes makes it
hard to stop the trembling
of your heart. | met a school
of hundreds of barracudas it
by the morning sun on the
Crack’a'Fat reef at Vitu ar-
chipelago located on the Bis-
marck Sea (Papua New Guin-
ea). Looking at the majestic
‘cloud’ one can easily fall in
love with the deep blue.
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Pierwsze zauroczenie

Plusk wody i dzwiek wtasnego oddechu to pierwsze wrazenia, jakie docierajg do zdezoriento-
wanego niecodziennym $rodowiskiem mézgu. Poczatki podwodnej przygody zwykle nie bywajq
najtatwiejsze, ale gdy juz przyzwyczaimy sie do nowych warunkéw i opanujemy obstuge ca-
tego sprzetu, zaczynamy dostrzega¢ w jak niezwyktym miejscu sig znalezlismy. Btekitna ton
staje sie bezkresnym rajem niewazkosci. To cudowne uczucie lekkosci i nieskrgpowana wol-
nos¢ poruszania sie we wszystkich kierunkach beda nam towarzyszyty juz przez caty podréz
po podwodnej planecie. Chwile pézniej nasze zmysty zalewa feeria barw i ksztattow fauny
i flory, tak réznej od tego, co mozna zobaczy¢ na ladzie. Tak wtasnie zaczeta sie moja pod-
wodna przygoda - w btekitnej toni koralowego morza

The first infatuation

The splash of water and the sound of your own breath are the first impressions that reach your
mind, confused by unusual surroundings. The beginnings of the underwater adventure may not
be all that smooth; however, once you get used to the new conditions and all the equipment,
you will start appreciating the extraordinary place you are in. The blue depths transform into
a boundless, weightless paradise. This enthralling feeling of lightness and freedom of moving
in whichever direction you choose will accompany you during the entire journey throughout
the underwater planet. In a short while, your senses will be overwhelmed by the explosion
of colours and shapes so different from those you can see on the land. This is how my under-
water adventure started - in the big blue of a coral sea.
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Zakochany w wielkim btekicie

Cudownie jest mie¢ w zyciu pasje, ktora dodaje mu barw i wypetnia niezapomnianymi przezy-
ciami. W moim przypadku kolorem, ktéry zdominowat ostatnie dwanascie lat, byt gteboki btekit
mérz | oceanow. To whagnie krélestwo Neptuna byto miejscem, gdzie przezytem magiczne
chwile, obserwujac z bliska cuda podwodnej natury. Mogtem odkrywac¢ tajemnice lodowatych
wod Antarktyki, bogactwo raf koralowych i skarby zatopionych wrakéw, ptywac z drzacym
sercem w tawicy setek rekinéw i obserwowaé majestatyczny taniec ogromnych wielorybow.
Musze przyzna¢, ze miatem w zyciu mnoéstwo szczeécia, mogac podziwia¢ niezwykty swiat,
ktory skrywa sig pod powierzchnia mérz i oceandw.

Z czasem, gdy lepiej poznawatem podwodne krélestwo, zaczynatem dostrzegac, jak rézne ma
ono oblicza. Pierwszy zachwyt wielkim bigkitem przerodzil sig w poszukiwanie coraz wigkszych
emociii adrenaliny, a2 w konicu biekit ustapit miejsca mrocznej czerni podwodnych jaskift i gtebin
dostepnych jedynie dla nielicznych. Ten album to nie tylko kolekcja zatrzymanych w kadrze
opowiesci o najciekawszych miejscach do nurkowania na wszystkich siedmiu kontynentach.
To takze moja wtasna historia zmieniajace] sie fascynacji podwodnym éwiatem. Zapraszam
Paristwa na wspoina podréz po podwodnej planecie.

Darek Sepioto

In love with the big blue

Passion is a wonderful thing to have in life. It adds coluor to your days and rewards you with
unforgettable memories. For me the last twelve years have been full of one dominant colour,
and it i the blue of oceans and seas. In the kingdom of Neptune, | witnessed many magical
moments and enjoyed the wonders of the underwater world from up close. | was able to discover
the mysteries of Antarctica’s freezing waters, the richness of the coral reefs and the treasures.
hidden in the shipwrecks. | could swim in a shoal of sharks with my heart pounding and watch
the majestic dance of the enormous whales. | have to admit that it is an extraordinary blessing
to be able to admire this unique life hidden under the surface of oceans and seas.

As time passed by and | befriended the underwater kingdom | started noticing its different
facets. The initial infatuation with the big blue turned into a quest for more excitement and more
adrenalin, so that eventually the blue was replaced by the gloomy black of underwater caves
and depths, open to none but a few. This album is not just a collection of captured in a frame
stories about the most compelling diving destinations throughout the seven continents; it is
also my personal journey of a changing fascination with the various aspects of the underwater
world. | am pleased to invite you to join me on a trip to the underwater planet.

Darek Sepioto
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